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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang Kegiatan  

Praktik Kerja Lapangan (PKL) merupakan komponen penting dalam kurikulum 

pendidikan tinggi, khususnya bagi Program Studi Bahasa Inggris untuk 

Komunikasi Bisnis dan Profesional. Kegiatan ini dirancang untuk memberikan 

kesempatan kepada mahasiswa untuk menerapkan pengetahuan teoretis yang telah 

diperoleh di kelas ke dalam situasi praktis di dunia kerja. Melalui PKL, mahasiswa 

diharapkan dapat memperoleh pengalaman nyata yang akan memperkaya wawasan 

mereka dan meningkatkan keterampilan profesional yang dibutuhkan dalam karier 

mereka di masa depan.  

Dalam era globalisasi dan perkembangan teknologi informasi yang pesat, 

kemampuan berkomunikasi dalam bahasa Inggris menjadi semakin penting. Bahasa 

Inggris tidak hanya digunakan sebagai alat komunikasi internasional tetapi juga 

sebagai bahasa utama dalam dunia bisnis dan profesional. Oleh karena itu, lulusan 

Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional harus 

memiliki kemampuan yang mumpuni dalam berkomunikasi, baik secara lisan 

maupun tulisan, dalam berbagai konteks bisnis.  

Human Initiative merupakan lembaga kemanusiaan yang berfokus pada bantuan 

dan pemberdayaan masyarakat. Lembaga ini memiliki berbagai program yang 

melibatkan komunikasi dengan berbagai pihak, baik lokal maupun internasional. 

Kerjasama antara Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan 

Profesional dengan Human Initiative dalam pelaksanaan PKL bertujuan untuk 

memberikan pengalaman kerja yang relevan dan bermanfaat bagi mahasiswa.  
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Penulis memilih Human Initiative sebagai tempat PKL dengan harapan dapat 

belajar langsung tentang bagaimana komunikasi bisnis dan profesional diterapkan 

dalam konteks kerja yang dinamis dan berorientasi pada kemanusiaan. Selain itu, 

melalui PKL ini, penulis ingin memahami lebih dalam tentang peran komunikasi 

dalam mendukung berbagai program dan aktivitas lembaga, serta bagaimana 

keterampilan berbahasa Inggris dapat dimanfaatkan untuk berkontribusi dalam misi 

kemanusiaan. 

Dengan latar belakang ini, laporan PKL ini disusun untuk mendokumentasikan 

kegiatan dan pengalaman yang diperoleh selama PKL, serta untuk mengevaluasi 

pencapaian dan pembelajaran yang didapatkan. Diharapkan laporan ini dapat 

memberikan manfaat bagi pengembangan keterampilan mahasiswa dan menjadi 

referensi bagi pelaksanaan PKL di masa mendatang. 

 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan  

Selama menjalani Praktik Kerja Lapangan (PKL) di Human Initiative, penulis 

terlibat dalam berbagai kegiatan yang dirancang untuk memberikan pengalaman 

praktis dalam bidang komunikasi bisnis dan profesional. Ruang lingkup kegiatan 

yang dilakukan meliputi:  

a) Penerjemahan Dokumen 

Deskripsi Kegiatan: Penulis bertanggung jawab untuk menerjemahkan Teks 

Bisnis dan dokumen legal, serta dokumen lainnya yang terkait dengan kegiatan 

Human Initiative.    

b)  Penyusunan Laporan 

Deskripsi Kegiatan: Menyusun laporan berkala mengenai kegiatan yang 

dilakukan oleh Human Initiative, termasuk laporan proyek, kegiatan sosial, dan 

program pemberdayaan masyarakat. 

c) Koordinasi Kegiatan dan Event 

Deskripsi Kegiatan: Membantu dalam merencanakan, mengorganisir, dan 

melaksanakan berbagai kegiatan dan event yang diadakan oleh Human 

Initiative, termasuk seminar, workshop, dan kegiatan sosial. 
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1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan  

Waktu dan tempat pelaksanaan PKL dilaksanakan pada:  

Waktu Pelaksanaan :    23 Februari 2024 sampai dengan 30 Juni 2024 

Perusahaan :    Human Initiative 

Alamat  :   Jl. Anggrek No.97, RT.001/RW.03, Cisalak Ps., 

Kec. Cimanggis, Kota Depok, Jawa Barat 16453 

1.4 Tujuan dan Manfaat  

1.4.1 Tujuan  

a) Menyusun laporan PKL bertujuan untuk mendokumentasikan secara 

rinci pengalaman dan aktivitas yang dilakukan selama masa PKL. Ini 

termasuk tugas-tugas yang dikerjakan, proyek-proyek yang terlibat, dan 

hasil yang dicapai, sehingga memberikan gambaran menyeluruh tentang 

kontribusi peserta. 

b) Laporan PKL bertujuan untuk mengevaluasi kinerja peserta dan hasil 

pembelajaran yang diperoleh selama PKL. Ini mencakup analisis 

terhadap pencapaian keterampilan, pemecahan masalah, dan penerapan 

teori dalam praktik, serta refleksi pribadi terhadap pengalaman tersebut.. 

c) Memperkuat Kemampuan Komunikasi 

Mengasah keterampilan komunikasi lisan dan tulisan dalam bahasa 

Inggris melalui interaksi dengan tim mitra internasional. Hasil yang 

Diharapkan Adalah Peningkatan kemampuan komunikasi yang efektif 

dan profesional.  
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1.4.2 Manfaat 

1. Bagi Penulis: 

a) Pengalaman Praktis: Mendapatkan pengalaman langsung dalam 

menerjemahkan teks-teks Teks Bisnis dan berinteraksi dengan tim 

profesional. 

b) Keterampilan Profesional: Meningkatkan keterampilan profesional 

dalam penerjemahan, komunikasi, dan penulisan Teks Bisnis. 

c) Jaringan Profesional: Membentuk jaringan dengan profesional di 

bidang komunikasi dan penerjemahan. 

 

2. Bagi Human Initiative: 

a) Kualitas Terjemahan: Mendapatkan dukungan dalam penerjemahan 

dokumen-dokumen penting dengan kualitas yang tinggi. 

b) Efektivitas Komunikasi: Meningkatkan efektivitas komunikasi dengan 

mitra internasional melalui penerjemahan yang akurat dan jelas. 

c) Pengembangan Sumber Daya: Memanfaatkan keterampilan dan 

pengetahuan mahasiswa untuk mendukung berbagai proyek dan 

inisiatif. 

 

3. Bagi Program Studi 

a) Implementasi Kurikulum: Memberikan contoh nyata implementasi 

kurikulum dan relevansi teori yang diajarkan dengan praktik di 

lapangan. 

b) Pengembangan Mahasiswa: Mendukung pengembangan mahasiswa 

menjadi profesional yang kompeten dan siap kerja. 

c) Kerjasama Institusi: Memperkuat kerjasama antara institusi pendidikan 

dan organisasi non-pemerintah untuk kepentingan pendidikan dan 

pemberdayaan masyarakat. 

 

 

 



 

 
 

BAB IV 

PENUTUP 

4.1 Kesimpulan 

Dalam praktik penerjemahan teks bisnis di Human Initiative, berbagai 

teknik penerjemahan diterapkan untuk memastikan bahwa dokumen yang 

diterjemahkan tidak hanya akurat dalam makna tetapi juga sesuai dengan 

konteks dan budaya bahasa sasaran. Teknik seperti penerjemahan harfiah, 

transposisi, adaptasi, dan ekspansi digunakan untuk mengatasi tantangan 

yang dihadapi dalam penerjemahan dokumen internal, proposal, laporan, 

dan materi komunikasi. Selama periode magang, penulis telah berhasil 

menerjemahkan berbagai jenis dokumen, termasuk program kerja sama, 

proposal charity ride, konvensi hak anak, dan laporan kegiatan Ramadan, 

dengan memperhatikan standar kualitas tinggi yang diperlukan untuk 

komunikasi bisnis internasional. Pengalaman ini memberikan pemahaman 

mendalam tentang penerjemahan teks bisnis dan keterampilan yang 

diperlukan untuk memenuhi kebutuhan berbagai audiens 

 

4.2 Saran  

Untuk meningkatkan kualitas dan efisiensi penerjemahan teks bisnis di 

Human Initiative, disarankan untuk terus mengembangkan keterampilan 

dalam penggunaan perangkat lunak penerjemahan dan alat bantu teknis 

lainnya. Pelatihan tambahan tentang terminologi spesifik industri dan 

konvensi bisnis di berbagai pasar internasional juga penting untuk 

memperkuat pemahaman konteks. Kolaborasi dengan penerjemah 

profesional dan ahli bidang terkait dapat memberikan umpan balik yang 

lebih mendalam dan meningkatkan kualitas terjemahan. Selain itu, 

memanfaatkan teknologi terbaru dalam penerjemahan, seperti perangkat 

lunak terjemahan berbantuan komputer (CAT tools) dan kecerdasan 

buatan (AI), dapat mengoptimalkan proses penerjemahan dan 

meminimalisir kesalahan. Evaluasi rutin terhadap hasil terjemahan dan 



 

 
 

pengumpulan umpan balik dari pengguna akhir juga perlu dilakukan untuk 

terus memperbaiki dan menyesuaikan proses penerjemahan dengan 

kebutuhan pengguna. Dengan menerapkan langkah-langkah ini, 

diharapkan praktik penerjemahan di masa mendatang dapat mencapai 

standar kualitas yang lebih tinggi dan memenuhi ekspektasi klien dan 

audiens dengan lebih baik.  
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